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Anatomic nomenclature by Vesalius
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Abstract
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The anatomic nomenclature by Vesalius
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Our paper deals with the situation of medieval anatomy lan-
guage in the pre-Vesalian period. It also explains the necessi-
ty of terminology reform undertaken by Vesalius in his De
humani corporis fabrica. It describes formation principles of
the scientific language of anatomy based on pure classical
Latin while eliminating Arabic and Greek elements. Empha-
sis is laid on Vesalius’ effort to unify terms as far as their
meaning is concerned, to record lexical items and to create
a permanent nomenclature in order to eliminate discrepan-
cies in this field of communication.

Our paper contains a lot of information on terminology de-
monstrating Vesalius’ language reform and reminding us of
his great achievement, for which he is considered a forerun-
ner of anatomy nomenclature codification. (Ref. 5.)

Key words: history of anatomical terminology, anatomical
synonyms.

Our work introduces the language of anatomy in the pre-Vesa-
lius period and provides an evaluation of scientific and linguistic
reform instituted by Vesalius in his great and famous book written
in a brilliant style in Latin named De humani corporis fabrica lib-
ri septem, first published in Basel in 1543.

Medieval language of anatomy

Medieval nomenclature was created from Greek, Arabic and
Latin sources which very often presented many difficulties in un-
derstanding among the writers. It can be said that no other science
had such a rich pool of specific, special and striking terms as ana-
tomy did.

Different authors used different names for the same thing. There
are striking synonyms for:
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Praca je kratkou expoziciou situacie stredovekého jazyka anato-
mie v predvesaliovskej dobe. Znazoriiuje potrebu reformy od-
borného jazyka uskutocnenej Vesaliom v jeho diele De humani
corporis fabrica. Opisané su principy tvorby vedeckého jazyka
na zaklade ¢isto klasickej latinCiny, priCom sa arabské a grécke
elementy eliminuju. Zvyraznend je tu snaha Vesalia zjednotit’
terminy v ich vyzname a utvorit’ pevnil nomenklatiru, a tak od-
stranit’ disproporcie v tejto oblasti.

Nase pojednanie obsahuje mnozstvo terminologickych informa-
cii, ktoré predstavuje Vesaliova reforma a sluzi ako spomienka
na jeho vykon, pre ktory sa povazuje za predchodcu kodifikacie
anatomickej terminoldgie. (Lit. 5.)

KTlucové slova: historia anatomickej terminoldgie, anatomické
synonyma.

Prispevok predstavuje anatomicky jazyk v predvesaliovskej
dobe a hodnoti odborno-jazykova reformu, ktortt uskuto¢nil Ve-
salius vo svojom velkom a slavnom, v latinskom jazyku brilant-
nym S$tylom napisanom diele De humani corporis fabrica libri
septem prvykrat vydaného roku 1543 v Bazileji.

Stredoveky anatomicky jazyk

Nomenklatiira stredoveku sa tvorila z gréckych, arabskych a la-
tinskych pramenov a predstavovala na mnohych miestach stazené
dorozumenia medzi tymi, ktori v nej pisali. Da sa povedat’, ze ha-
dam ziadna veda nemala taky pestry repertoar pomenovani, zv1ast-
nych, svojskych a napadnych ako anatomia.

Ro6zni autori pomenovali rozli¢ne jednu a ta isti vec. Napad-
né synonyma nachadzame napr. pre oznacenie:
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— spermatic duct: vas deferens, evacuatorium or expulsorium se-
minis. Based on translation of Avicenna’s wotk (Canon medi-
cinae) — vas nervosum (Mundinus), vasa deferentia (Carpus),
elsewhere canales or pori also meatus or ductus deferentes, or
even itinera seminaria or venae genitales — all of these being
different version of the Greek translation of poroi spermati-
koi. Its Arabic name was evacuatoria, vibratores and jactato-
res (Bauhin), being used as well in addition to ejaculatores.
The Roman classic author (Rufus) calls them pori spermatici.

— ganglion: oleae, corpora olivaria, nodi, tumores gangliiformes,
plexus ganglii-formes, diverticula spirituum.

The increase of synonyms in Latin was a result of various trans-
lations of the same term, e.g. the Greek diartrosis had the follo-
wing terms: abarticulatio, dearticulatio, perarticulatio and adarti-
culatio. There existed the following pendants for carotids:
soporariae, soporiferae, sopo-rales, apoplecticae, lethargicae, ar-
teriae somni, sphragitides, sphagitides, phago-ticae, arteriae su-
bethales, subeteni, arteriae juveniles.

The growing number of medical terminology meant that it was
increasingly difficult for a doctor to master the linguistic richness
of his profession. The amount of neologisms in anatomy was un-
precedented not only because it was necessary to describe and
name new things, but it was also fun to coin new words and thus
lend one’s work a “scientific touch and feel”. Hyrtl. an anatomist
of the 19th century calls this strange fashion “pruritus graecandi”.

There was a great threat that as a result of such a large number
of synonyms, doctors will only be able to study those publications
which use the nomenclature of anatomy of their own school.

In general, there was a decadence in scientific language which
together with an anarchy in terminology necessitated a reform of
the language of anatomy.

An evaluation of Vesalius’s linguistic reform

Vesalius believed that a carefully prepared nomenclature was
a necessary condition for research development, and a valuable
instrument for acquiring anatomic knowledge.
The following nomina anatomica are characteristic of his reform:
use of classic Latin,
correct meaning,
uniqueness,
synonyms should be eliminated.
The main linguistic principle of his Fabrica was the transfor-
mation of anatomic terms into classic Latin. Greek terms were to
be eliminated including those that had been in use for centuries.
Examples: sclera was a name used from the time of Galen un-
til 16th century. Vesalius substituted it with dura tunica oculi. Vena
azygos is substituted by an explicit name vena absque coniuge.
Ureteres is latinised to read meatus urinarii, trochanteres is chan-
ged into rotatores, epiphysis is describes as glandula pineae nuci
similis. For canalis fasciculi optici the term foramen nervi visorii.
Processus mastoideus is called processus mammillaris, apex pyra-
midis is ossis temporis asperitas, meatus acusticus externus is po-
rus auditorius, cavum tympani is changed into temporis ossis ca-
vitas, to the term prostata he created the terms corpus glandosum
and assistens glandosum, cremaster was named tunica carnea, cla-
utrum viriginitatis is in Fabrica the pendant to hymen, the term
gomphosis is expressed perophrastically as instar clavi connexus.
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— semenovodu: vas deferens, evacuatorium alebo expulsorium
seminis. Podl'a prekladov Avicennovho diela (Canon medici-
nae) — vas nervosum (Mundinus), vasa deferentia (Carpus),
inde canales alebo pori i meatus ¢i ductus deferentes, ba do-
konca i itinera seminaria alebo venae genitales — vsetko roz-
ne varianty gréckeho prekladu poroi spermatikoi. Arabistick
nazov znel evacuatoria, vyskytuje sa i termin vibratores a jac-
tatores (Bauhin), okrem uz znameho ejaculatores. Rimsky kla-
sik (Rufus) ich nazyva pori spermatici.

— ganglia: oleae, corpora olivaria, nodi, tumores gangliiformes,
plexus ganglii-formes, diverticula spirituum.

Narast synonym v latin¢ine spdsobili rozne preklady toho is-
tého nazvu, napr.grécke diarthrosis malo tieto podoby: abarticula-
tio, dearticulatio, perarticulatio a adarticulatio. Pre karotidy sa
vyskytovali nasledovné pendanty: soporariae, soporiferae, sopo-
rales, apoplecticae, lethargicae, arteriae somni, sphragitides, spha-
gitides, phago-ticae, arteriae subethales, subeteni, arteriae juveniles.

Narastajuci pocet medicinskeho lexika naznacuje, ze pre leka-
ra bolo stdle tazSie ovladat jazykové bohatstvo odboru. Vel'k
rozsah nabrali jazykové novotvary v oblasti anatdmie, a to nielen
z nutnosti, ze dosial’ neboli niektoré veci opisané a pomenované,
ale skor aj zo zabavy, vymyslat’ nové slova, a tak davat’ spisom
uceny ,,nater”. Anatom 19. storocia J. Hyrtl nazyva tuto exkluziv-
nu modu — pruritus graecandi.

Hrozilo nebezpecenstvo, ze lekari v dosledku vel’kého poctu sy-
nonym mozu Studovat’ len tie publikécie, ktoré pracovali s anatomic-
kou nomenklatirou ich $koly. Celkova dekadencia odborného jazyka
anazvoslovna anarchia si vynutili reformu anatomického jazyka.

Hodnotenie Vesaliovej jazykovej reformy

V starostlivo prepracovanej nomenklatire videl Vesalius ne-
vyhnutny predpoklad pre rozvoj badania a hodnotny nastroj na
osvojenie si anatomickych vedomosti. Jeho reformny program
charakterizuju nasledujtce principy:
nomina anatomica:
maju byt vzaté z klasickej latinCiny,
maju byt vecne spravne,
maju byt jednoznacné,
synonyma maju byt odstranené.

Hlavnym linguistickym principom ,,Fabriky* bola transforma-
cia anatomickych mien do klasického latinského jazyka. Grécke
nazvy sa mali eliminovat’, a to i tie, ktoré fungovali po starocia.

Priklady: nazov sclera fungoval od ¢ias Galena az do 16. storo-
¢ia. Vesalius ho nahradil nazvom dura tunica oculi. Vena azygos je
nahradena explicitnym nazvom vena absque coniuge. Ureteres lati-
nizuje na meatus urinarii, trochanteres na rotatores, epifyzu pome-
nava opisne: glandula pineae nuci similis. Pre pleuru razi nazov
membrana costas succingens, pre canalis fasciculi optici ndzov fo-
ramen nervi visorii. Processus mastoideus nazyva processus mam-
millaris, apex pyramidis ako ossis temporis asperitas, meatus acus-
ticus externus ako porus auditorius, cavum tympani meni na temporis
ossis cavitas. K nazvu prostata utvoril corpus glandosum i assistens
glandosum, cremaster nazval ako tunica carnea, ndzov hymen ma
vo Fabrike pendant claustrum virginitatis, termin gomphosis je vy-
jadreny opisnejsie, ako instar clavi connexus.

Tieto priklady a mnohé iné pokusy ukazuju, ze Vesaliova sna-
ha uprednostnit’ latinsky termin pred gréckym nemala véc¢Sinou
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These examples and many other attempts demonstrate that Ve-
salius’ ambition to prefer Latin term over a Greek one did not have
in most cases a permanent effect as it is obvious in present nomen-
clature. It is necessary to say that Fabrica included some Greek terms
after all. Later the anatomists came back to the old latinised forms of
the Greek terms, because throughout the centuries they got accep-
ted usage and proved their functionality for their conciseness, deri-
vational ability/power/efficiency, linguistic economy and euphony,
even though Vesalius’s terms were linguistically accurate.

The victims of Vesalius’s purism also Latino-barbarian words,
i.e. medieval form of medical Latin, in creating of which linguistic
rules, whether grammatical, word-formative, semantic, orthograp-
hic or prosodic were broken. The words biliarius, artrabiliarius,
cerumen, cholecystis, dacrocystis, urocystis, choledochus, chyli-
ficatio, monoculum and monocolon, complexus, cribrosus and
many others rank among barbarisms.

Vesalius did not take over to his Fabrica many Arabic names
in which the spirit of the Arabs or their medieval translator (ara-
bists) was manifested. In Fabrica the names of Arabic etymology
have different wording. They are such words as ganglion, basili-
cus, cephalicus, medianus, focile, zirbus, chamel, siphac, reseta,
salvatella and others, i.e. phonologically and grammatically adap-
ted forms.

Fabrica does not use impertinent translation, so called calques
from Arabic language, e.g. adiutorium (arm), dura and pia mater,
retina, amygdalae, bitumen, etc.

On the method of new names formation

In Fabrica appellation as a process is very closely connected
with the exact definition and it aften occurs. Vesalius presents an
anatomical subject descriptively, he defines it and denominates it
precisely. But the general rule is that the names have only the fun-
ction of sign and not the one of description.

It Vesalius it is sometimes difficult to distinct if mentioning of
anatomical object has only the descriptive character or if it is alre-
ady the name. There are such variations as ossa praeruptae rupi
similia, membrana ossa succingens, septum amplitudinem narium
intercedens.

In detailed object description Vesalius created a number of
names. But his explicit names are excessively long and in spite of
their liguistic correctness they had to retreat to easily to remember
ones and so they are not used today.

In creation of new names Vesalius had a special liking for a nu-
merical type of denomination. In Fabrica, as opposed to the pre-
sent practice where the terms are motivated by other signs, 68
terms are presented with the names and numerical component. All
vertebrae are numbered and even atlas, epistropheus and vertebra
prominens are not the exception. Also the bones are numbered:
manubrium, corpus sterni and processus xiphoideus. Of the neu-
rocranium bones only os ethoidale is marked with a number as
octavum capitis os, whereas the remaining seven ones have the
names corresponding to their position in the cranium. The number
also denotes jaw bones (maxilla superior), os zygomaticum, lacri-
male, lamina orbitalis ossis ethmoidalis, os nasale, os palatinum
together with superior term “maxilla superior”, e.g. primum ma-
xillae superioris os (=0s zygomaticum), sextum maxillae superio-
ris os (=os palatinum) etc.

trvala platnost’, ako vidiet’ na dne$nej nomenklatire. Treba podo-
tknut, ze niektoré grécke terminy ,,Fabrika“ predsa len obsahova-
la. Neskor sa anatomovia vratili k starym latinizovanym podobam
gréckych nazvov, pretoze tie sa cez starocia vzili a osved¢ili vo
svojej funkénosti pre svoju hutnost’, derivaénu schopnost’, jazy-
kova ekondmiu i eufoniu i napriek tomu, Ze Vesaliom utvorené
nazvy boli jazykovo bezchybné.

Vesaliovmu purizmu padli za obet’ i latinsko-barbarské slova,
t.j. stredoveké tvary medicinskej latin¢iny, pri invencii ktorych sa
porusovali jazykové pravidla, ¢i uz gramatické, slovotvorné, se-
mantické, ortografické i prozodické. K barbarizmom patria napr.
biliarius, artrabiliarius, cerumen, cholecystis, dacrocystis, urocys-
tis, choledochus, chylificatio, monoculum i monocolon, comple-
xus, cribrosus a vel’a inych.

Vesalius neprebral do svojej ,,Fabriky* mnohé arabistické na-
zvy, v ktorych sa manifestoval duch Arabov, alebo ich stredove-
kych prekladatel'ov (arabistov). Vo ,,Fabrike maju nazvy arab-
ského etymonu iné znenie. I$lo o také slova ako ganglion, basilicus,
cephalicus, medianus, focile, zirbus, chamel, siphac, reseta, salva-
tella a iné, t.j. hlaskoslovne a gramaticky prispésobené formy.

Miesto vo ,,Fabrike* nenasli ani doslovné neprilichavé pre-
klady, tzv. kalky z arabského jazyka, napr. adiutorium (rameno),
dura et pia mater, retina, amygdalae, bitumen a iné.

K spésobu tverby novych nazvov

Vo ,,Fabrike* je pomenovanie ako proces vel'mi tesne spojeny
s exaktnym definovanim a vyskytuje sa ¢asto. Vesalius predstavu-
je anatomicky predmet opisne, definuje ho a ddva mu presny na-
zov. O nazvoch vsak vSeobecne plati, ze maju len funkciu znaku
a nie opisu.

U Vesalia niekedy tazko rozlisit’, ¢i spomenutie anatomické-
ho objektu ma len opisny charakter, alebo je to uz nazov. Ide o ta-
ké variacie ako: ossa praeruptae rupi similia, membrana ossa suc-
cingens, septum amplitudinem narium intercedens.

Pri detailnom opise objektov utvoril Vesalius viacero pome-
novani. Jeho explicitné pomenovania sa vSak vyznacuju priliSnou
diZkou a aj napriek svojej jazykovej korektnosti museli ustipit
lahSie zapamadtatelnym, a preto sa dnes s nimi nestretdvame.

Pri tvorbe novych nazvov Vesalius s obl'ubou pouzival nume-
ricky typ oznacovania. Vo ,,Fabrike* sa v protiklade k dnesnému
zvyku, kde su terminy motivované inymi znakmi, uvadzaju pri 68
nazvoch mena s ¢iselnou hodnotou. Numeruju sa vsetky stavee vy-
nimkou nie su ani atlas a axis, ako aj vertebra prominens. Numero-
vané su aj kosti: manubrium, corpus sterni a processus xiphoideus.
Z kosti neurokrania sa ¢islovkou oznacuje iba os ethmoidale ako
octavum capitis os, kym ostatnych sedem ma nazvy, ktoré zodpove-
daju ich postaveniu v lebke. Cislovkou st vyjadrené aj éel'ustné kosti,
o0s zygomaticum, os lacrimale, lamina orbitalis ossis ethmoidalis, os
nasale, os palatinum v spojeni s nadradenym pojmom ,,maxilla su-
perior®, napr. primum maxillae superioris os (=os zygomaticum),
sextum maxillae superioris os (=os palatinum) atd’.

Numerované st d’alej mozgové dutiny — cavitates seu sinus
quattuor (sinus primus atd’.). Spadaji sem d’alej phalanges digito-
rum manus et pedis, articuli digitorum, niektoré ligamanty a iné
Struktury. V myoldgii sa presiiva pomer do najvécsieho extrému,
lebo prave vo svalovych oznaceniach numerale dominuje. Prikla-
dy: musculus pedem moventium septimus (m. fibularis), muscu-
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Brain cavities are also numbered — cavitates seu sinus quat-
tuor (sinus primus etc.). Phalanges digitorum manus et pedis, arti-
culi digitorum, some ligamanta and other substrata belong to this
group. In myology the proportion moves to the greatest extreme,
because the numerals dominate in muscular designations. Exam-
ples: musculus pedem moventium septimus (m. fibularis), muscu-
lus brachium moventium quartus (m. piriformis), musculus do-
rsum moventium (m. latissimus dorsi et cervicis) etc.

This numerical appellation structure is considered as the most
general and often in addition to these designations we can find
synonyms with another sign, e.g. nervus octavus seu nervus vesti-
bulocochlearis, vertebra septima seu prominens. It is understan-
dable that in the names of the muscles which fixed such apparent
and striking properties, tedioud academic language could not as-
sert, although these terms were linguistically correct.

Ordinal numerals were rarely used as a naming component
before Vesalius. However, this naming process should not be un-
dervalued. These Vesalius’s names were an useful instrument of
scientific communication though they were considerably more dif-
ficult than current nomenclature.

In the Middle Ages the way of naming with the use of the
adjective innominatus seu anonymus was interesting. This belongs
to some peculiarities of the anatomic language of that period.

For example: os anonymum seu innominatum (os coxae),
ossa innominata (ossa cuneiformia), glandula innominata (tear
gland), lobus anonymus hepatis (lobus quadratus), sulcus in-
nominatus (fossa seu cavitas innominata), nervus innominatus
(5th nerve pair).

This way of naming is also found in Vesalius, e.g. cartilago
innominata. Some of terms are changed, e.g. arteria innominata is
changed into truncus ascendens aortae or processus annonymi is
changed into partes condyloideae.

Synonym elimination

As it has been already mentioned, the same objects were na-
med by terms of classic Latin origin as well as of Mid-Latin, Gre-
ek and Arabic origin. The terms were deformed and thus difficult
to identify.

In the 15th century Beregarius da Carpi in his ISAGOGAE
compiled anatomic terms to help students of anatomy to get know-
ledge not only of the human body but also of its names.

For example: for larynx there are six different names in ISA-
GOGAE, one of them is bronchii, for the trachea there are even 8
names where one of them is pharynx: gutturis pars superior com-
muniter epiglottis, larynx et nodus gutturis et gurgurio, et bronchii
et gutturis caput dicitur, reliquum vero ipsius saepe vocatur tra-
chea arteria, spiritalis fistula, arteria vocalis, arteria aspera, pul-
monis canna, pharynx, gargar, gargareon.

Explanations of Arabic words in the vocabulary Arabicorum
nominum interpretatio, the author of which is Andrea Alpago.
Vesalius evaluated existing synonyms critically and chose the name
of the highest linguistic legitimacy.

Demands of factual correctness

All ambiguous words Vesalius either completed or exactly
defined, mostly Galene’s and other factual errors.

lus brachium moventium quartus (m. piriformis), musculus do-
rsum moventium (m. latissimus dorsi et cervicis) a podobne.

Tato numericka Struktira pomenovania sa poklada za vSeobec-
nejsiu a Casto vedla tychto oznac¢eni nachadzame synonyma s vy-
jadrenim iného znaku, napr. nervus octavus seu nervus vestibulo-
cochlearis, vertebra septima seu prominens. Je pochopitelné, ze
pri ndzvoch svalov, ktoré fixovali také zjavné a napadné vlastnos-
ti, sa nemohol suchy akademicky sposob presadit’, hoci boli také-
to nazvy jazykovo spravne. Pred Vesaliom sa radova ¢islovka ako
komponent pomenovania pouzivala zriedkavo.

Aj ked’ sa pomenovania s radovou ¢islovkou povazuju za pre-
konané, netreba podcenovat’ hodnotu pomenuvacieho procesu. Ve-
salius mal v tychto pomenovaniach uzito¢ny néstroj vedeckej ko-
munikacie, aj ked’ sa zaiste pouzival tazsie ako dnesna moderna
nomenklatura.

V stredoveku bol zaujimavy spdsob pomenovania s adjekti-
vom innominatus seu anonymus, kde sa isty substrat oznac¢oval
ako ,,nepomenovany*. Patri to k zvlastnostiam a skurilnostiam, na
ktoré bol, okrem obraznych pomenovani, anatomicky jazyk boha-
ty. Priklady: os anonymum seu innominatum (os coxae), ossa in-
nominata (ossa cuneiformia), glandula innominata (slzna zl'aza),
lobus anonymus hepatis (lobus quadratus), sulcus innominatus
(fossa seu cavitas innominata).

Tento typ pomenovania sa vyskytuje aj u Vesalia, napr. carti-
lago innominata. Inokedy nazvy s tymto komponentom Vesalius
premenuva, napr. jeho pendantom k ndzvu arteria innominata je
truncus ascendens aortae, k ndzvu processus annonymi je pendant
partes condyloideae.

Vylicenie synonym

Ako sme uz naznacili, pre tie isté objekty sa pouzivali terminy
pochédzajtice jednak z klasickej latin¢iny, jednak stredolatinské, d’a-
lej grécke i arabisticke, a to v tazko identifikovatel'nych deformaciach.

V 15. storoci zostavil Berengarius da Carpi v diele ISAGO-
GAE k ucebnici anatomie stthrn anatomickych mien ur¢enych na
to, aby sa Studentovi s prvymi vedomost'ami o I'udskom tele sprost-
redkovala i znalost’ o jeho pomenovaniach.

Tak napr. pre hltan poskytuji ISAGOGAE S$est’ réznych oznace-
ni, medzi nimi bronchii, pre priedusnicu dokonca osem — medzi
nimi i pharynx: gutturis pars superior communiter epiglottis, larynx
et nodus gutturis et gurgurio, et bronchii et gutturis caput dicitur, reli-
quum vero ipsius saepe vocatur trachea arteria, spiritalis fistula, arte-
ria vocalis, arteria aspera, pulmonis canna, pharynx, gargar, gargareon.

Z nespornej autority Arabov sa vynimaju explikacie arabskych
slov vo vokabulari Arabicorum nominum interpretatio, ktorého
autorom je Andrea Alpago.

Vesalius existujice synonyma hodnoti kriticky a vybera si tak
nazov, ktory ma podl'a neho najvacsiu jazykovu legitimitu.

PozZiadavka vecnej spravnosti

Vsade tam, kde oznacenia neboli jednoznac¢né, Vesalius ich
doplnenim alebo exaktnou definiciou upresnil, hlavne v takych pri-
padoch, kde musel ¢elit’ Galenovym alebo inym vecnym omylom.

Vesalius sa st’azuje na mnohoznac¢nost’ zachovanych terminov.
Velky pocet mien a ich rozliéné pouzitie — dokonca u toho isté-
ho autora, st'azuje komunikaciu a vedie k nejasnostiam. Napr. pod



Ivanova A, Holomanova A: Anatomic nomenclature by Vesalius 173

Vesalius complained that ambiguity of preserved terms, a lar-
ge number of names anf their different use — even in the same
author — made the communication difficult and unclear. For exam-
ple, masseteres was understood as musculus temporalis et muscu-
lus masseter or musculus in ore delitescens (today musculus pte-
rygoideus internus is used). The name masseter was latinizes, e.g.
mansorius, manducatorius, manducator, masticatorius molitor.
Vesalius wanted to eliminate its ambiguity and referred to it as
secundus maxillam moventium musculus.

Vesalius considered the work of Roman classic writer C. Cel-
sus as an important source of anatomic names. However, there are
some examples when Vesalius named other substratum, e.g. com-
pared with Celsus, the term calvaria referred to the arch of the
cranium without mandibuls or os hypoideum.

The importance of Vesalius’s reform of the language of anatomy

The importance of Vesalius’s reform of the language of ana-
tomy is not in new terms or descriptive names. Few names of his
Fabrica were transferred to the language of anatomy. The terms
eliminated by him were later used. His names of muscles are
forgotten because the use of a numeral in anatomic nomenclatu-
re was not accepted. His importance is in the fact that he formed
the specific language of anatomy in clear and understandable
Latin without any Greek and Arabic names and various illegiti-
mate expressions.

Vesalius formed the Latin specific language never used in
medicine before. Classic Latin words were used exclusively. In
his Fabrica he realized a language ideal to innovate the language
of anatomy and to give exactly defined terms and names to the
medical public.
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masseteres sa rozumel musculus temporalis et musculus masseter,
ini pod nim rozumeli musculus in ore delitescens (dneSny muscu-
lus pterygoideus medialis). Masseter sa musel podrobit’ roznym
latinizovaniam: mansorius, manducatorius, manducator, mastica-
torius molitor. Vesalius chcel mnohoznaénost” odstranit’ a pome-
nuva ho ako secundus maxillam moventium musculus.

Pre Vesalia predstavovali spisy rimskeho klasika C. Celsa dolezi-
ty pramen anatomickych nazvov. Su vsak pripady, ked’ Vesalius pri-
delil nazov inému substratu, napr. na rozdiel od Celsa terminom cal-
varia oznacoval iba klenbu lebky bez mandibuly a bez os hypoideum.

Vyznam Vesaliovej reformy anatomického jazyka

Vyznam nespociva v §tastnych novotvaroch alebo obraznych
pomenovaniach, hoci niektoré Vesaliove verzie sa zachovali do-
dnes. Len malo z mien jeho ,,Fabriky* preslo do jazyka anatomie
anim potlacené a eliminované nazvy sa don neskor vratili. Za-
budnuté st i jeho nazvy svalov. Pokus pouzit’ ¢islovku v anato-
mickej nomenklatare sa totiz nevydaril.

Vesaliovi vd’acime za to, Ze vytvoril pre anatomiu v jasnej a Cis-
tej latin¢ine odborny jazyk, ktory zbavil gréckych nazvov, arabiz-
mov a rdznych ilegitimnych okazionalizmov i stredolatinskych
nazvov zdeformovanych v jednotlivych jazykovych rovinach.

Vesalius vytvoril taky latinsky odborny jazyk, aky medicina
nemala predtym ani potom. Pouzivaju sa v lom iba slova klasic-
kej latinCiny. Vesalius vytvorill viacero nazvov, ktoré vyhovovali
potrebe pomenovania pri prvom opise. S neochvejnou konzekven-
ciou uskutoénil vo ,,Fabrike® jazykovy ideal a jeho obnova anato-
mického jazyka, ako vykon jednotlivca, ostane navzdy vzorova
vo svojich znakoch — jasnosti, jednoznac¢nosti aj vo svojom di-
daktickom zamerani dat’ medicinskemu publiku v exaktne defino-
vanych pojmoch pevné a presné nazvy.
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